
їх в землю. Падумайтє, всьо время вертється в узком репертуаре,, 
вєдь ето всьо равно, что болтаться чудному пловцу в судне, ґде 
он не в состоянії развернуть всьо своййо іскуство. Єму нужен 
простор, большому кораблю необходімо плавать в широком морє. 
Не скрою, мнє даже язик ваш нравітся, но почему то он ка­
жется мне дадским лепетом, спасобним виразіть очень поетічно 
любовниє речі, природу, но что касается впсокіх ідей, науки,— 
он не в состоянії, всьо ето вийдет наівно смешним. Напрімер 
«Ґамлет» Шекспіра, кем то переведьон на ваш язик так: «Бути, 
чи не бути, вот так закавіка!». Ха! ха! ха! Ведь ето просто умо- 
рітельно смешно: «Бути чи не бути, вот так закавіка!».

Тут я вже не витерпів і перебив його промову:
— А ви,—кажу,—А. С., читалі самі етот перевод?
— Нет, я сам не читал, но мне передавалі.
— Не всякому слуху верте, А. С. Ето ізобретєніе ізвестнаво 

землячка ренеґата Піхна, а іздеваться над тем, что їм не до- 
роґо, все ренеґати куда гаразди! Они моґуть уверіть наівно ве- 
рующих в їх авторітет людей, што на вербі груші.

— Что ето значить—на вербі груші?—здивувся Суворін.
— Кажу, можно уверіть людей, что ґруші растут і зреют 

на вербе.
— А! а-а!Ха! ха! ха! ето очень остроумно,—засміявся д. Суво­

рін.—Ну, а скажіте, ви навєрноє знаєтє, как переведьон етот 
монолоґ Ґамлета? Мне інтересно било би сравніть с подлін- 
ніком.

На щастя, я трошки знав цей монолог і продекламував:
Жити чи не жити, от в чім річ!
О, коли б це вельми тяжке тіло 
та змогло розпастись, розтрощитись, 
З росою, чи туманом взятись, 
коли б Вічний не карав на небі 
самогубця! Боже, милий боже, 
які гидкі, знівечені й марні 
на мій погляд втіхи на сім світі! 
Це житя, немов садок зелений, 
де бур’ян порозростався буйно...

Далі я не знав і зупинився. Д. Суворін дуже уважно слухав 
і в кінці промовив:

— Да, пожалуй, ето очень недурно, даже поетічно! Но всьо 
ето не нужно. Оно уже есть, переведено на русский язик, а 
ведь ваше то, что ви називаєте язиком, не єсть самостоятєльний 
язик, а одно із мноґочисленних наречій аднаво общево рускаво 
язика. Ведь давольно знать русскій, чтоби дословно понімать 
всьо то, что ви ґаваріте на сценє, за малими ісключеніями. Я,
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напрімер, у Шевченка не нахожу ні одного слова мнє нєпо- 
нятнаво. Канечно, если ви будете уснащать свайо нарєчіє ви- 
думаннимі словамі, тоґда і народ ваш нє паймьот вас...

— Так что єслі я продекламірую вам із Шевченка,—ви всьо 
паймьотє і переведьотє без всяких затруднєній?—перебив я 
д. Суворіна.

— Палажітєльно без всяких затруднєній.
— В таком случае прашу перєвєсти:

Гармидер, галас, гам у гаю, 
срамотні співи, аж лящить— 

продекламував я. Суворін на хвилю задумався і попросив іще 
раз продекламувати. Я продеклямував іще раз-

— Пазвольте, да ведь ето не із Шевченка? У Шевченка етаво нєт.
— Ні,—кажу,—з Шевченка,—є така поема, «Княжна» зветься.
— Да, но труднаво тут нічєво нєт. Как ви сказалі? Гар-гар?
— Гармидер,—кажу.
— Но ведь ето слово нє малорусское, ето больше жидовское, 

оно потому мне і нєпонятно. А дальше «галас»—зробив він ак­
цент на ас замість на га,—ето голос! «Гам»—ну—етово я тоже 
не понімаю, а уже у «гаю»—ето понятно, в саду.

На цьому переклад його зупинився, бо коли дійшов до «сра- 
мотних співів», тут він зовсім осоромивсь і, заплутавшись у ма­
нівцях, сам розсміявся, додавши:

— Ну, ето із одніх єво стихотвореній не популярних, а все 
остальниє мне понятиє. Да, ґаспада, я всьо ж таки возвращаюсь 
к прежнєму разґавору. Ґаварю, как мне жаль ваших талантов. 
Брасайтє ви вашу узкую національную речку і випливайте в 
широкое, безбрежное море обще-русскаво театра. Наступайте на 
русскую сцену. Вам дадут прекрасное содержаніе, а ви внесьоте 
новую, свєжую струю; развернувшись в широкоє море русскаво 
репертуара, М. К., какіє би ви пєрли создалі при вашем таланте! 
Іли вот ви, М. Л. Такіх коміков у нас мало, ви моглі би 
занять відное мєсто. Іли вот он,—він показав на мене,—при 
єво таланте і внєшніх данних, ведь ето какой би бил ґераїче- 
ский любовнік!

— Да, но тогда нам пришлось би свой театр совсєм оста­
вить,—каже М. К. Заньковецька.

— Почему? Ведь ви также моглі би іґрать і свої льоґенькіе 
п’єски, да нє только льоґенькіе, а і большіє. Ето внесло би 
разнообразіе в репертуар. Как ви думаете, Марко Лукич?

— Да, розумеется, если можно било би ставіть малорусскія 
вещі, ето било би очень харашо, і я протів поступленія нічево 
не імел би.
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